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нология сформировались под влиянием долгой традиции драматургии,

начиная с эпохи Шекспира и до современного театра экспериментальных

форм. Изучение этих терминов не только помогает правильно понять

устройство театрального процесса, но и позволяет глубже проникнуть в сим-
волическую систему, используемую на сцене для передачи многослойных

смыслов.

Театральная лексика и терминология в английском языке представляют

собой сложную, многоуровневую систему, отражающую как технические

аспекты сценической деятельности, так и глубокий культурный контекст.

Классификация терминов позволяет выделить группы, связанные с жанрами

постановок, элементами сценографии, процессами репетиции, актерским

мастерством и режиссерским управлением. Каждый класс имеет ярко выра-
женные примеры, иллюстрирующие не только функциональную нагрузку

терминов, но и их символическую ценность.

Театральная лексика в английском языке не только отражает специфику

театрального процесса, но и служит важным культурным ресурсом, обеспе-
чивая связь между различными эпохами, традициями и стилями. Фунда-
ментальные понятия, заложенные в этих терминах, становятся своего рода

универсальными кодами, которые позволяют зрителю «читать» спектакль не

только как представление, но и как сложное произведение искусства, насы-
щенное символическими отголосками истории и культуры.

Театральная терминология охватывает не только технические аспекты

постановки, но и служит носителем глубоких символических смыслов,

отражающих мировоззрение и культурные традиции театрального искусства.

Термины делятся на группы, связанные с жанрами, элементами сценографии,

процессами репетиции, актёрским мастерством и режиссурой. Каждая из

этих групп имеет свою специфическую лексику, подтвержденную яркими

примерами из классических и современных постановок. Английская

театральная лексика имеет богатую историю, начиная с эпохи Шекспира,
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ЯЗЫКОВАЯ СПЕЦИФИКА ИСКУССТВОВЕДЧЕСКОГО ДИСКУРСА

(на материале английского языка)

Объектом исследования является искусствоведческий дискурс как

лингвистическое пространство, имеющее особенные условия коммуникации

и специальный лексический состав, который ориентирован на определенные

темы. На примерах была подтверждена теория, объясняющая, что основная

цель вербального искусствоведческого дискурса заключается в эмоцио-
нальном отклике читателя при помощи языковых средств выразительности.
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Кроме того, исследование показало, что искусствоведческий дискурс

проявляется в публицистическом и научном стилях. Искусствоведческий

текст представляет собой сложную структурно-смысловую единицу, которая

выражается при помощи композиции. В качестве единиц композиции

выступают композиционно-речевые формы. Исходя из этого была рас-
смотрена традиционная классификация композиционно-речевых форм,

включающая в себя такие композиционно-речевые формы как «сообщение»,

«рассуждение» и «описание». В искусствоведческих текстах они приобре-
тают особый характер, отличаясь меньшей строгостью изложения, образ-
ностью и эстетической ориентированностью. Для более глубокого иссле-
дования мы сосредоточились на композиционно-речевой форме «описание».

Описательные тексты делились на визуальные и характеристические

описания, исследовались их особенности и применение в различных типах

текстов. Мы рассмотрели ключевые виды описания, такие как статическое

и динамическое описание, опираясь на классификацию, представленную

В. И. Коньковым. Были проанализированы англоязычные описательные

тексты, включая описание-портрет, описание- интерьер и описание-пейзаж.

Для каждого из них выявлены цветовые номинации, выраженные каче-
ственными именами прилагательными, зрительного восприятия и именами

существительными. Цветолексемы обладают способностью передавать тот

или иной смысл адресату в зависимости от контекста и прагматических

факторов. Таким образом, они могут выступать в качестве заместителей

эмотивно окрашенной и оценочной лексики.

Был проведен всесторонний анализ лексического состава текстов

описаний картин, что позволило нам выявить ключевые особенности

искусствоведческого дискурса. Анализ частотности употребления существи-
тельных выявил доминирование таких терминов, как ‘composition’ (компо-
зиция), ‘figure’ (фигура), ‘artist’ (художник), ‘painting’ (картина) ‘light’ (свет).

Это подчеркивает приоритет структурного анализа, рассмотрения персо-
нажей, авторского замысла и особенностей освещения в живописи. Иссле-
дование пространственных аспектов подтвердило значимость простран-
ственной организации в формировании художественного образа.

Таким образом, в искусствоведческом дискурсе особое внимание

уделяется не только предмету изображения, но и способам его репре-
зентации, а также материальным и контекстуальным аспектам произведения,

что отражает комплексный подход к изучению искусства.

             

                                           
                              

                                                             
                                                                   
                                                              


